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HCTOPUS NEPEBOJIA B COEPE KYJIBTYPBL
KAKHM OBPA30OM PELENIVSI HHOCTPAHHOM JINTEPATY PEI
CO3/IAET / JONOJHSIET IPUHUMAIOLIYIO KYJIBTYPY?

M. Kyca, npogheccop (bpamucnasa, Crosaukas Pecnybauxa)

Peneriiumst vHOCTPaHHOM JTHUTCPATYPHI SAB/ICTCS OXHUM M3 (DAKTOPOB, ONPEACIAIOIINX KYIBTYPHYIO JKHU3Hb
B IIPUHKMMAFOIIEM KOHTEKCTE. B 5TOM CMBICIIE MCCIEI0BaHUE PACKPBIBAET JBA PEIEBAHTHBIX ACIIEKTA: 1) KVIBTYPHO-
HCTOPHYECKAS PELIETILIA U TUTEPATY PHO-UCTOPUYECKHMI aHAIU3 IIPOLLIBIX JECATUIETHHN IOKA3bIBAET, YTO YCIOBUA
1 (JOPMBI TAKOTO OMpPENEIEHUs OTPAKAKOT OOIIKME U OTIUYHbIE (PAKTOPBI BOCHPUATUSA UHOCTPAHHOM JTUTEPATYPHI;
2) crocod ¥ CYIITHOCTD PELICTTIMKA HHOCTPAHHOM THTCPATY Pl OTITHYAIOTCA B KaXK IO O0TacTH TPHUHMUMAFOIICH KYJTBTYPHL.
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Kyca M. Icropis nepexiany y cdepi KyanTypu. SAKiM 4iHOM penierniisi iHo3eMHOT JTiTeparypu cTBOPIOE /
JIOTIOBHIO€ MPHIAMAI0UY KYJIbTYPY? Perierniis iH03eMHOI TITepaTypH € OIHNM 13 YHHHHUKIB, IO BU3HAYAIOTh KYIETYPHE
SKUTTA Y TIPUMMAF0YOMY KOHTEKCTI. Y 1bOMY CEHC1 JOCITIIKCHHS PO3KPUBAE 1BA PEIICBAHTHHX acTICKTH: 1) KyJIIbTypHO-
ICTOPHYHA PELICTILIS TA JIITCPATY PHO-ICTOPHUYHUH aHAITI3 MUHY/IHX ACCATHPIY IIOKA3y€, M0 YMOBH Ta (JOPMHU TAKOTO
BHM3HAYCHHS B1I0OHMBAIOTh 3arallbHl Ta CIICIA(DIYHI THHHUKY CTIPUHHATTA 1HO3EMHOI JTITepatypH; 2) criocid Ta CyTHICTb
peuernLii IHO3EMHOI JTITSPaTyPH BIIMIHHI Y KOXKHIHN rary3i MPUAMAIOHOI KyJIBETYPH.

Kmro4oBi c/10BA: iHO3eMHA TITEPATYPa, PELICTILIS, TIPUHMAIOMHI KOHTEKCT, TICPEKITaI.

Kusa M. The history of translation in the cultural area. How the reception of foreign national literature
creates / completes receiving culture? The reception of foreign literature is one of the factors determining the
cultural life of the receiving context. In this sense, the research shows two relevant aspects: 1) The reception, cultural
and historical, and literary-historical research of the past decades has been showing that circumstances and forms of
this determination recognize common and different features within the reception of foreign literatures; 2) The methods

and the nature of the reception of foreign literatures are different in each receiving cultural areas.
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1. OcHoBol OONBITUHCTBA COBPEMEHHBIX UCCITEN0-
BaHMH B 00JIACTH ITepeBOaa U UICTOPHH IePEBOAA SIBIIS-
eTCsI Cy)KIEHHE, UTO MEPEBON SBJISIETCS LICHTPATbHBIM/
JeTEPMUHHUPYFOLTUM/ XapaKTEPHBIM KYJIETYPHBIM SIB-
JISHHEM B €BPOIIEHCKOM KyJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE.
[MoaTeep:kaeHHEM TOMY MOT'YT CTaTh MHOTHE H3BECT-
HBIE YTBEPKACHHS 32 aBTOPCTBOM, HAIIPHIMED, Tepe-
Bomurka Dnmvonza Kapu, nnu camoe n3BecTHOE M3pe-
yeHue nicarens YMO03pto Oko: «[lommuHHBI 361K
EBpomnsi — 3710 mepeBony, a Takke MPaKTHYSCKH aHa-
JIOTUYHOE BBICKA3bIBAHHE M3BECTHOTO CJIOBALIKOTO
1oaTa u nepesoauunka Jlrobomumpa denbaexa.

MHorue coBpeMeHHbIe paboThI O repeBoe (1 He
TOJIBKO), pa3paboTaHHbIE B 00JIACTH 'YMaHUTAPHBIX

© KycaM,, 2014

HayK, TOBOPST O TOM, YTO OAHHUM M3 CAMBIX H3BECT-
HBIX SMHUCTEMOJIOTMUECKUX COBUTOB, & TAKKE OIHOM
13 HanboJiee 10O TBOPHBIX MOMBITOK BTOPOH OJIO-
BUHBI X X BeKa (B KOHLIETLIHMSX CTPYKTypaTU3Ma) ObLia
paspaboTka nmpobiematuku repesoaa (A. MeloHHHK,
K.-P. JTammupan, XK. JTamGep, XK. Jlenwms, I1. Hero-
mapk, I Typu, 1. OBen-3oxp, O. ITum, C. baccHerT,
a TaKyKe CJIOBaLIKKe TeopeTuku repesona M. Jlessiit,
A Tlorouu, ®. Muxko)' .

Hecmotps Ha TO, 4TO B GOJNBITHHCTBE YIIOMSHY-
TBIX TEOPUI U UCCIIEAOBAHUM Peyb I11J1a O BAXKHOCTU
HCTOPUUYECKOTO B3IJIsiAa HA MEepeBOf, B Havaye
XXI Beka naHHbIHN NOIX0A HE TIPUMEHSIETCS U HE IPH-
MEHSIJICS — B [IEPBYIO Ouepens, B 3aranHoi Espomne —

! Cwm. bubnuorpaduyeckuii ClipaBOYHUK TIO TEPEBOIOBEICHUIO
B [Ipunoxenun.
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B «CJTUIIIKOM OOJTBITIOM KoJTdecTBe paboT. [lotomy
CeroJIHs MOSBJIsIETCS BCe Oobie v 6obIe momod-
HBIX ITPOEKTOB, PYKOBOZICTBYIOIIMXCSI, KaK MPABUJIO,
TEeMATUIECKHIM HJTH XPOHOJIOT MUECKIM ITPUHLIATIOM.
31ech HeNb3sl He BCIOMHHTS O, JOJIKHO OBITE, CaMOM
u3BecTHOM B 3toM oOjactu JK. [emune, a takike
00 A. Ilume, T. Xepmance, JI. Ban Hopcaaepe u ap.
Peur ke unet o mpoekre napuxckoro LleHTpa ueHT-
PATEHOEBPONEUCKIX UCCIISAOBAHHIN MO HA3BAaHHEM
«Hcropus niepesoxa B Llentpanshoii Eeporniey (2010—
2013), pe3ybTaToM KOTOPOTO cTajia padoTa CHHTe-
TUYECKOro xapakrepa. Pabora sta He siBisiercs, on-
HAKO, JIMLITh JITHEHHBIM COTTOCTABIICHEM HEKOTOPBIX
OTPE3KOB «HUCTOPUN», HO YeM-TO, YTO OOBEIUHSET
HCTOPUUYECKUN OMBIT paboThl Hax MPOOIeMaTHKON
TepeBona OTACNBHBIX CTPaH B oAHO 1esoe. Cosati-
KyHO CTOPOHY B JAaHHOM TPOEKTE MPEACTABIISET I1e-
peBoaunLa ¥ yueHbIH-poManucT Karapruna beanapo-
Ba. Llenbro mpoekTa sByIsIeTCsl OTpaskeHHE YCIIOBHI
Pa3BHUTHS CTATyca MepeBoaa M ero BUIOB, a TAKKe
COBOKYITHOCTH OOCTOSITENIECTB, B KOTOPBIX Pa3BUBa-
eTCs maHHas mpolieMaThuka, 4YTO MPEACTaBISHO
B UeTHIpeX 00JIACTSIX, Pa3esIeHHBIX 10 XPOHOJIOTH-
YeCKOMY 1 TEeMaTHYeCKOMY NPHHIIHITY
1) mepeBox Kak CPENCTBO CTAHOBJIEHHS €BPOTIEH-
CKHIX SI3bIKOB — TlepeBo] bruOmim v cakpabHbIX
TEKCTOB;
2) mepeBOnbI U/WJTH afanTalyu Ha ciiyxOe y Ha-
LIMOHAJIBHOM JINTEPaTyphL;
3) mepeBOn Kak OTKpBITHE Ce0sl HTHOMY B MOZIED-
HU3ME 1 aBaHTapIe,
4) Bunbl MepeBoaa u ero TpaHcdopmamuu
BO BpEMeHa TOTATUTAPHOT O PEKIMA.
Y4acTHUKH MPOEKTa, HAXOISIIHECS B KOHKPETHBIX
KYJIETYPHBIX IPOCTPAHCTBAX, TIBITAIOTCS HAMNTH OTBE-
ThI Ha KJTFOUeBbIe BONpockl: Kto meperoaut? Uto Oy-
net peqMeroM repesona? Kakum obpasom OyneT
MPOXONUTE Iporiece epesona?. OTBeThl Ha JaHHbBIE
BOITPOCHI JIOTUYECKUM 00Pa3oM TPaHCHOPMHUPYIOTCS
B OIpeesIeHUs KyJbTYPHBIX 3a7a4 IepeBona B KOH-
KPETHBIX KYJIBTYPHBIX IPOCTPAHCTBAX U OTPAKAIOT
OTHOIIEHHUSI KIIEPEBO U SI3BIKY, KIIEPEBOI U JIUTEPA-
Typa», «nepeBon u obmectso». Hekoropsie us co-
BpeMeHHbIX uccrenopareseii (3. Marepa), 3aHrmMa-
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OLIUXCS TTIEPEBOAOM KaK TUAIOTOM KYJIBTYpP B €BPO-
TMIEHCKOM M HTHCTUTYLIMOHATM3UPOBAHHOM MPOCTPaH-
CTBE, 4YaCTO HANPSMYIO YTBEPKIAAIOT, YTO KUCTOPHS
EBporisl 1 iepeBona OiIH3KH 10 TaKOH CTENeHH, 9TO
naxe A. MeloHHHUK rOBOPUT 00 00uyHocmu (Boige-
neno aBropom — M. K.) ucropun u Espornbr. Cpenu
nono6HBIX paboT COBPEMEHHBIX TEOPETHKOB MOKHO
HalTH MHOXKECTBO MHOTOO0EIIAI0IUX TEOPHH MOCT-
kononuanbHoro (JI. Benyrtu, M. Teimouko u ap.)
WJIH APYroro mogo0HOro Xapakrtepa (Hampumep,
T H. «calls» (mpurnaieHus ) Ha pa3IMYHbIE MEPOITPU-
SITHS TI0 TiepeBoAy Ha caiite Fabula.org), uMmnitHoO
BBIPKAFOIIX MTPEACTABIJICHHSI O COBPEMEHHOU eBPO-
TEeHCKOH MCTOPUH TTEPEROTIA.

B crnoBarkom KyJbTypHOM MPOCTPAHCTBE TEMa
HCTOPHH ITePEeBO/Ia aKTyaIbHA yiKe OoJiee msITuaecs-
T jjetT. UmenHo 6narogapsi MHOTOJIETHUM HCCIIEO-
BaHUSIM B O0JIACTH MEPEBOIa MOYKHO TOBOPHUTE O CY-
IIECTBOBAHHH CJIOBALIKOHM TPATULIINA BOCTIPHSITHS FIC-
TOPHH MEPEBO/Ia, HAYATIO KOTOPOit ooy M. de-
mvke v npopomkuu K. Bemnaposa u A. I'yTekoBa.

[Ipexne yem Ha4aTH HAII PA3rOBOP O MOAXONAX
K MCCIIETIOBAHHIO NCTOPHH IIEPEBOA B CITOBALIKOM KYJTh-
Type, HeoOXOIMMO MPEICTABUTE CUTYALIMIO Hadasia
90-x, KOTIa B CITIOBAITKOM «OpaTHCITABCKOM) TIEPEBO-
NOBeNeHUH (1 He TOJBKO) OTAeIbHOe BHUMAHUE Ha-
YaJI0 yIeNIATHCS BOIPOCcaM U pobiieMamM HCTOPUH Tie-
pesona. Haunnas ¢ cepenuabpt 90-X TOIOB HECOMHEH-
HBIM UMITYJTBECOM TSI KyJIbTYPHO-UCTOPHIECKOTO FC-
CJIETIOBAHMS TIePEBONOBEIIESCKON HAITPABICHHOCTH
ObLTa CyIIeCTBYIOIIAs OMHOBPEMEHHO C KYJIBTYPHO-
HCTOPHUECKOH HarpasienHocTsio (M. denmkc) Teo-
pus /1. ropumuHa, ubH paboTh O MEXKITUTEPATYPHO-
CTH Kak 00 OJTHOM U3 OCHOBHBIX KaTErOpH JIUTepa-
TYPHOTO MpoILecca U O mepeBone Kak 06 OIHOM
13 OCHOBHBIX ITPOSIBJICHHIH MEXITUTEPATyPHOCTH BHE-
CJIF CBO BKJIa/1 B TPAIULIMOHHYIO JINTEPATYPHYIO KOM-
naparuBUCTHKY. OIHOM M3 OCHOBHBIX 3aCJTyT YIIOMSI-
HYTOH TEOPHH SIBJIIETCS aKLIEHTUPOBAHUE 3HAUSHHS
MPUHUMAIOIIETO KOHTEKCTA.

B 310 *e Bpemsi — B niepBoii nonosuHe 90-x —
K YITOMSTHY TOU IpoOIeMaTHKe CTaiy 00pamaTbCcs Uc-
CJIeIOBATET! HHOCTPAHHBIX JINTEPATYP U3 OBIBILIETO
(MCKYCCTBEHHO CO3IaHHOTO BO BpeMeHa «HOPMaJTH-
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saipny ) Mactutyta mureparyposenenns CAH, koro-
prie B HerpocThie 70-e 1 80-e rr. ObUTH OTONBHUHY THI
Ha BTOPOCTENEHHYIO MO3ULIHIO U 3aHUMAJTICh «CITy-
*KeOHBIM/BCIIOMOT aTeJTbHBIMY UCCIIEIOBAHHEM UCTO-
UM CTIOBALIKON JIMTEPATY Pl CKBO3b IPHU3MY BOCTIPHS-
TSI MTHOCTPAHHBIX TEKCTOB M MX 3HAYEHHS B UICTOPUU
(MM U1 NICTOPHN) CITOBALIKON JUTepaTyphl. B 90-e
TOJIbI IAHHOE UCCIIEAOBAHNE COBMECTHO C YIIOMSIHY-
TBIMH BBILIE HMITYJIbCAMH CIIOCOOCTBOBAJIO (POPMHU-
POBaHUIO MTPEACTABIICHUS O IIEPEBOJIE KaK O HEOThEM-
JIEMOH 9aCcTH UCTOPHH KYJIETYPHOTO IIPOCTPAHCTBA.

KoHuenuyss 0oCHOBHOM MOIENH HCCIENOBaHUI
B MHCcTHTY TE MUpOBO#i siuteparypst CAH dopmupo-
Bajiack B 90-e ronel. CeromHs pesynbTaThl STON pa-
GOTBI CYIIECTBYIOT KaK YCTOSIBIIHMECS (POPMYTHPOB-
Ku: 1) mepeBoz BCera OCyIeCTBISIETCS B KOHTEKCTE
HaITMOHATEHO-TIONTUTUYE CKOM, COLTMOKYITETY PHOU U JTH-
TepaTypPHOI CUCTEM, B3aUMOCBSI3H KOTOPBIX OIpeie-
JSTEOT (PYHKILIHEO KOHKPETHOTO NIePEBOaa B IPHHHUMAI0-
1ieli KyJabType; 2) MPUHUMAOLIee MPOCTPAHCTBO OIl-
penenser MpakTUYeCKU BCe XapaKTePUCTHUKH Tepe-
BOAA; 3) YUHTBIBAS BBIIECKA3aHHOE, TPH UCCIIEIOBa-
HUH ITepeBoa HeOOXOMMMO MPUHUMATH BO BHIMAaHHE
Y BHENUTEpATypHbIe PaKTOphI, OepyLire CBOe Hava-
JI0 B TIpoLieccax, MPOUCXONSIINX B O0IECTBE U KyJlb-
Type; 4) IpH UCCIIENOBAHNH MIEPEBOIA KaK MPOLEcca
HeoOXOIMMO MPUHUMATE BO BHIMAHHE TaKKe aKCHO-
JIOTUYECKHUI U INYHOCTHBIHN aCIIeKT.

Hcropuueckoe uccrienoBanre nogobHOro pona,
nposeneHHoe B 90-e rofbl, MOATBEPANIIO, YTO B KyJIb-
TYPHOM MIPOCTPAHCTBE MEPEBOJHAS JUTEpPATypa
BCEraa B ONpeeeHHOE BpeMs BCTyIIaeT B Pasiiny-
HOTO POZia B3aUMOOTHOLIeHUsI. B pa3HBIX KyIbTypax
TMepPEeBOIHAS TUTEPATYPa (PYHKLIMOHHUPYET MO-Pa3HOMY:
TaK, B y2Ke YIIOMSIHY TOM CHeLH(HUECKOM CJIOBALIKOM
LIEHTpaTBHOEBPOTIEHCKOM KoHTeKCTe X X 1 X X1 BB.
MePEBO]] ABJISIETCSA BAKHBIM (DAKTOPOM, y4aCTBYIO-
UM B JOPMHUPOBAHNY CO3HAHUS U MIPEACTABIEHHUS
0 MUPOBOM JIUTEPATYPE, O KAPYTOM, UyKOM.

IlepeBon B KynbType HapoOma peajrs3yeTcs B ac-
MeKTe KOHKPETHOT'O BPEMEHH, KOTOPBIi MBI paccMar-
pHuBaeM, B IEPBYIO OYePelib, C TEONOIUTHUECKOH TOU-
KU 3peHHsI, IMEHHO MO3TOMY pabOoThI eBPOITeHCKUX
HCCIIeIOBATEIEH 10 IePeBOAY HE TOIBKO NMOTYEPKH-

BaIOT OJIM30CTH MCTOPHH MEPEBO/IA M NCTOPHH EBponbI
(A. MeIIoHHUK | Ip.), HO MOTYT U HAIPSIMYO TOBO-
PUTB 00 y7Ke Ha3BaHHBIX AHAJIOT MYHBIX MPUHLIMIAX (Ha-
npuMep, yroMsiHyTas Boite 3. Marepa). Co BTopoit
niosioBHHBI 90-X, Korma npeoQranatoriee 3Ha9eHHe TPH-
00per MPOEKT M0 NCCIIENOBAHHIO NEPEBONA B KYJIBTYP-
HO-HCTOPHUYECKOM aCTIEKTe, PEeaT3yeMblii, B TOM YHC-
Jie, ¥ mocpencTeoM cepun kHur «Kparkast ucropus xy-
NoKeCcTBeHHOro nepesona B Crioakumy (Strucné
dejiny umeleckého prekladu na Slovensku), nosiu-
J1aCh BO3MOKHOCTB (JOPMYJTFIPOBAHMS ONPEIEIIeHHBIX
00CTOSITENBCTB, B KOTOPBIX (DYHKIIHOHUPYET ITePEBON
B CJIOBAIIKOM KYJIBTYpPHOM mpocTpaHctee. Cepus
«Kparkoii nctoprm XynoxecTBeHHOro repesona B Ciio-
BaKHI» (TOMA, KaCAIOILIHECs HTAITbSTHCKOH, XOPBAaTCKOM
(mBa TOMA), BEHTEPCKOM, PYMBIHCKOM H PYCCKOH JIUTE-
paTypsl), a TaKXKe MCCIESNOBaHNe, MPENCTaBISHHOS
BO MHOTMX MOHOTpaduueckux padorax (. Koruka —
o Gonrapckoii tuteparype, . Tpyxnaposa — o ¢pan-
1y3ckoit muteparype, M. JKuTHet — 0 CKaHTUHABCKOH
JUTEepaType U IIp.), OTMEYAIOT 3HAYUTEIEHO OTIIHYa-
IOLIMECS] BAPUAHTHI (PYHKLIIUOHHUPOBAHHUS «IPYTHX)
JIUTEPaTyp B CJIOBALIKOM KyJITYPHOM IIPOCTPAHCTBE.
B cBs13u ¢ 3THIM MTepeBOa MOKHO BOCTIPHHUMATE KaK:

1) xynbTypoobpasyroliee siBISHHE, COCTOsIIEe
13 OTAENBHBIX, 3a4aCTYI0 HEPABHOMEPHBIX ISHCTBHIA,
KaK CyIL[ECTBOBAHHE MEX/Y LIEJIOCTHOCTBIO U Pa3pPhIB-
HOCTBIO, T.€. MEXKIy M3JIOKEHHEM JINTEPATypHOTrO
TpoLiecca KaK HeMPePbIBHOTO SIBJICHHUS U OCO3HAHHEM
CIy4alHOCTH U (PparMeHTapHOCTH BOCIPHHUMAEMBIX/
MIEPEBOHBIX ACHCTBHIA,

VTN )K€ KaK

2) HCTOPHIO M U3MEHSIOLIYIOCS CUTYaLIO B OT-
HoweHusIx Mesxny CrioBakuel U IpyruMu CTpaHaMH,

3) wuccnenoBaHue OOBEKTUBHBIX YCJIOBHH U
CyOBEKTUBHOM 000OCHOBAHHOCTH ITEPEBO/a Kak heHO-
MEHa, T.€. KaK HCCJIeIOBAHNE MOTUBUPOBAHHOCTH I1€-
peBofa, a TAKKe XapaKTepa 1 0COOEHHOCTEH ero Boc-
TIPUSITHS B CIIOBALIKOM KYJIBTYPE IMEHHO B KOHTEKCTE
(bOpPMyITPOBAHIIS F€OTIONMUTHYECKIX OCOOSHHOCTEH.

T'oBopst 0 mepeBone 1 ero «CI0BaLKOW) HCTOPHUH,
MOKHO TaK)Ke MOTYEPKHYTh U (haKT

4)  JEerMTUMHOrO aKLEHTHPOBAHUS TBOPUECKHUX,
KpeaTHBHBIX OCOOSHHOCTEH MPUHHUMAIOIIEeH CPEeIbL.
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I1. BepHemcsa k 6a30BBIM BOIIpOCaM: ko OyneT
MEPEBONUTD YMO U KAKUM 00pa30M, PUHUMAs
BO BHIMAHHE OITBIT ITOCIHUX JIET, TPEACTABIISTIOIIII
OOIUI B3I HA CJIOBAIKYIO peaibHOCTh. Co cIio-
BaIKUM KyJIBTYPHBIM POCTPAHCTBOM MBI ITO3HAKOMH-
JIMCB BO BpeMst cozaanus «CIIoBapsi CJIOBALIKHX Tepe-
BonuukoB XX Beka» (Slovnik slovenskych
prekladatelov 20. storocia), BaxxHOT0 SHLMKIIONEIN-
YeCKOro M3IaHusl, Onaronapsi KOTOpOMY MOKHO 3a-
TMIOJTHUTB T H. MPOOEJTBI (XOTb 5 U CTAPAOCh HE UCTIONb-
30BaTh JAHHOE BBIPAKEHHE B KOHTEKCTE JINTEPATyp-
HOU U KyJIbTYPHOH NPOGIeMaTHKH ) B TO3HAHUH CJI0-
BaLIKOT'O KYJIETYPHOI'O IIPOCTPaHCTBA X X BEKa.

Taxkum 06pa3oM, UCXOs U3 HAIIETO OITBITA, CBsI-
3aHHOT'O C TIOATOTOBKOM HACTOSII el Iy OITUKALNH, OT-
BeT Ha Bonpoc «Krto mepeBomut?» MoxeT OBITH pas-
JIeJIeH Ha HECKOJTBKO COBEPIIIEHHO Pa3HbIX MTapaMeTPOB:

- YeJIOBeK, MOJyYHBLIHNH BhICIIEe 0Opa3oBaHHe,
3a4acTyIO He CBSI3aHHOE C MTePEeBOIUECKON IS TeIIb-
HOCTBIO;

- YaCTO BBISBJISAETCS IOJOKUTEBHBIN CeMei-
HBIHM aHaMHe3»; 00J1acThb eperona B CIOBaKUU OTJIH-
YaeTCsI TOJIOKUTEIIEHOM eI TeTEHOCTHIO HECKOIIBKHIX
ceMeiHbIX «auHacThiD (cembu kyneretsr, [Ipuna-
BOK, Ecenckux, Pynmenbar, a taxoke Cnodonuuk, ben-
HAp U MHOTHX APYTUX), KOTOPBIE 3a4aCTYIO TSXKETIO
UIeHTU(ULIMPOBATH M3-3a PA3INYHBIX (aMIITHIA;

- TepeBOOYECKHE TaHAEMbI — (JeHOMEH, MPUHSIB-
i pasabie popmbl B CIOBAKUH, HAYMHASI C IPOCTO-
0, 3a4acTyl0 YHCTO CIYYalHOTO COTPYIHHYESCTBA
B paMKax JIMHTBUCTHYECKOM ITOMOIITH, 3aKaHIMBAs TaH-
nemMoM, 006a yJaCTHHKA KOTOPOTO HAXOOATCS B pPaB-
HOU TTO3ULINH, TTPHYeM OOJIBITMHCTBO U3 HUX COTPYA-
HHUYAeT B 00JIACTH MepeBo/Ia 10 «MOHOTAMHOMY» TTPHH-
uuny (B vactTHocty: ¢uonor 3y3aHa erentoniosa
1 1ot SAH by3amm ysxe 6osee qpaauaTy et rnepeso-
nat baiipona; nutepartyposen Ilerep 3asdm u mosT
u nepesoauuk ¢ pycckoro Su Illtpaccep corpynHu-
YAIOT P MTePEBOIe HEMELKOU ITO33HH 1 CTUXOTBOP-
HBIX IPAMaTHYECKUX TPOU3BECHHI),

- CYLIECTBEHHBIM IMPH OOCYKISHUH JIMYHOCTH
TEePEeBONYMKA CUUTASTCS W 3HAYUMOCTh €ro Bepo-
HCIIOBENaHus1, 0COOSHHO B CBSI3U C TEM, Y110 TIEPEBO-
TTUTCSL U KAKUM 00pa3om;
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- B «HeOONBIIOM» CIIOBAIIKOM MPOCTPAHCTBE
TIPAKTUIECKH NCKITIOYAETCSI CyIIIeCTBOBAHHE TTEPEBOM-
YUKOB, 3aHUMAFOIIHXCS TONBKO OJJHHUM SI3BIKOM; aHa-
JIOTHYHAS CUTyarist HAOIIonaeTcst U ¢ 9K30THYECKU-
MH JIUTEPATYPAMH: TTEPEBOTYNKH BOCTOUHBIX JIUTEPA-
TYp 3a4acTylO TOJIb3YIOTCS aHIJIMHCKUM SI3BIKOM
B Ka4eCTBE SI3bIKA-TIOCPEAHNKA, C KOTOPOTO U OCYIIle-
CTBIISIFOTCS TIEPEBOBI, MHOTHE TEPEBOIUUKH, J0
1989 rona 3armMaBIIeCs IEPEBOTAMH PYCCKOSI3bIU-
HOU JIMTEPATYPHI, CETOIHS 3aHUMAIOTCS TIePeBOaMH
C APYTHX MHUPOBBIX SI3BIKOB (HIJIUHACKOTO, HEMELIKOTO
WJTH, CKAKEM, TIOJTbCKOTO);

- CYLIECTBYeT JIMIIb HEOOBIIOE KOJIMIECTBO Ie-
PEBOMYMKOB, 3aHIMAIOIINXCS UCKITIOUNTEITHHO TIepe-
BOZIOM XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. Yarie 3T0oT BUL
TepeBoia KOMOMHHUPYETCS ¢ APYTHMH BHIIAMU TTepe-
BOMYECKOM AeSTeNTbHOCTH (YCTHBIN MEPEBO, IEPEBOL
CTIELMATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, TPETIOABATEbCKAST
NesITeNIbHOCTD B 00JIaCTH NepeBoa U 1Ip. ).

OTtBeuas Ha BTOpO# Borpoc «YUto Oymer mpeame-
TOM TIepeBona?y, KOTOPBIM eCTECTBEHHBIM 00pa3oM
cBs3aH ¢ BonpocoM «Kakum obpaszom OyneT ocyiie-
CTBIISITHCSA MEPEBROA?» HeOOXOAUMO OTMETHUTH,
410 B X X BEKE OMPOMHYIO POJIb UTrpast PakTop/acrekT
«MHpoBO33peHus». Kpome Toro, B cBsI3U ¢ yiKe yIo-
MSTHYTOM CBOeli Oortee NMPOKOH OPHEHTUPOBAHHOCTHIO,
MIEPeBOMYMKH, KAK MPABWIIO, CIELHUATH3UPYIOTCS
He B KOHKPETHOM HALIMOHAJILHOM JINTEPAType, a CKO-
pee B OnpeesieHHOM BHIIe/XapaKTepe TEKCTOB: KJlac-
CHIK, NIETCKAast U MOJIOACKHASI JINTePaTypa, PUKITEO-
YeHYeCKas IUTeparypa, HayyHas (paHTacTHKa, OHO-
rpaduu U T.I.

OmeiT ponenanHoi padoTtel o odpadotke 75%
enuaUI «CIioBaps. .. » MOKA3bIBAET, YTO B X X BeKe,
OTIMYAOLIEMCS KyJTBTYPHO-TIONTITHIECKIMH U3MEHe-
HUSMH, OBITO OTMEYEHO HEOOBIYHOE pPa3HooOpasue
TOTO, YO SBJSUIOCH TIPEAMETOM IepeBoaa B Iepe-
BOZHBIX TEKCTaX: HAYMHAS C TIePEBO/Ia 3aBEIOMO KOHb-
IOHKTYPHBIX TEKCTOB, 3aKAaHUHMBAS TEKCTAMH, «J1ak0-
IIMMH OTTIOPY CYINECTBYIOIIEH HIeOIOr U/ TIOTUTHKE.

OTteet Ha mocyienHuii Bonpoc — «Kaxum obpazom
OCYLIECTBIISIETCS IIEPEBOA ?» — HE TIPEACTABJISIET CO-
0ot TUIITB ITPOCTOE (hOPMYITHPOBAHUE/PEKOHCTPYHPO-
BaHHe M3MEHEHU I HOPMBI IIEPEBOIa/y3yca IePeBOI-
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YUKOB WJTH TTO3THKH MTEPEBO/A, HO, TAK e KaK U B BOTI-
poce «UTo sBisieTcs MpenMeToM repeBofa’y, sBiis-
eTCsl Pe3yJIbTaTOM NASHCTBHI U (PyHKLIMOHUPOBAHHSI
MHOTFIX MTHCTUTYLINH, BJIUSHUSI MHOTHIX BHEJTUTEPATYP-
HBIX U BHEKYJIBTYPHBIX (pakTopoB. IMEHHO MO3TOMY B
nexabpe 2011 na kon(peperLnu mox HazBaHueM «Ile-
peson u kynetypa IV (Preklad a kultiira IV) B cno-
BaikoM I. Hutpa s1 3aHumasace BOnmpocamu nmpucyT-
CTBHSI THCTUTYLIUH B MPOLIECCE MePeBOaa U MX U3Me-
HEHMSIMU BO BPEMEHH B CJIOBALIKOM KYJIBTYPHOM TTPO-
CTpaHCTBE. DTO, S CUUTAIO, U SBJISCTCS OTHHUM
W3 BEKHEHIIMX [IPUOPUTETOB U aCIIeKTOB AATbHEHIIIe-
'O UICCIISNOBAHMS B TAHHOM 00J1acTH.

OpnHuM 13 OTBETOB Ha Botipoc Kax? aBiseTcs co-
CYIIECTBYIOIIAs C U3BECTHBIM SIBIEHUEM T.H. «CeK-
PETHBIX» ITEPEBOMYUKOB (OCYIIECTBIICHHE A TEbHO-
CTH ITOJ 9y>’KUM HMEHeM, 3aIpeT Ha My OIMKAIIMOHHY'FO
NesTeNIbHOCTD ) M MPOSIBJIFOIIASICS B Pa3HBIX (JopMax
SI3BIKOBAs KOPPEKTHPOBKA O0JIee paHHUX ITePEBOIOB,
YTO HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C BOITPOCOM CTaTyca
TePEBOTUNKA B KQUECTBE aBTOPa. DTH BOIIPOCHI 00-
CY)KIAKOTCSI B MAaTepHAIax MePBO BCTpeuu mpodec-
CHOHAJIBHBIX MTEPEBOTIHKOB XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB
npoexkta PETRA B Bproccene B 2011 roay.

DBpPUCTHYECKUE UCCTINOBAHNS B pazpadaTbiBae-
MoM «CioBape CII0BALIKHX ITIEPEBOAYHKOB. . .» TIPEIO-
CTaBJISIFOT HOBbIE BO3MOKHOCTH TSl HAEHTU()UKALIAH
1 (OPMYJTUPOBAHKS PA3TMYHBIX OCOOSHHOCTEH (hyHK-
LIMOHUPOBAHUSI TiepeBoaa He Tonbko B CroBakuwy,
HO Tak:ke U B EBpore, ecnmi BOCIPUHUMATH IIEPeBOL
KaK €CTeCTBEHHYIO U HUCTOPUYECKU OPraHUYEeCKYIO
gacte EBponsl. U nmenHo 06001meHne KOHKPETHOTO
CJIOBALIKOT'O «HCTOPUKO-TIEPEBOIYESCKOT0) OITBITA SIB-
nsieTcs 1 OyeT 71 MeHsI OTHUM U3 CaMbIX ITepPBO-
CTEIEeHHBIX UCCIIeIOBATENbCKUX IPUOPUTETOB U TTep-
CIIEKTHB.

I11. Kakum o0pa3om penenuus HHOCTPAHHOH
JIHTEPATYPHI CO3AA€T/I0NMOTHAET NPHHHMAIO-
mymo KyasTypy ? Bocrpusitiie nHOCTpaHHOM TMTEpa-
TYPBI SIBJIIETCS OMHUM U3 (PaKTOPOB, AETEPMUHHPY-
IOLINX KYJIBTYPHOE CyIeCTBOBAHHE MPHUHUMAIOIIETO
KOHTEKCTa. B CBSI3U ¢ 3TUM Ba)XHBIMH B TAaHHOM
HCCIIENOBAHNH HaM TPEICTABIISIFOTCS 1BA aCIIeKTa:
1) kak MOKA3BIBAIOT UCCIIEAOBAHNS MOCIETHUX IECS-

THJISTHH, KaCaIOLUECs PELISTILINH, KyJIETypPHO-HCTOPH-
YeCKUX U JIMTEPATYPHO-UCTOPHUUECKUX aCIIEKTOB, TIPH
BOCIPHSITUH HHOCTPAHHOM JIUTEPATYPhbl 00CTOS TENb-
CTBa U (JOPMBI YIIOMSIHY ThIX IETEPMUHHUPYIOIINX (paK-
TOPOB OTJIMYAFOTCSI OOLIMMU U OTIINYHTENTbHBIME Yep-
tamu. C yeM cBsi3aHa X OOITHOCTH/OTiYHsA? 2) Xa-
paKTep peLeniui MHOCTPAHHBIX JINTEPATYp OTIHYa-
€TCs B pa3HbIX MPUHUMAIOIINX KyJIbTypax. B uem mpo-
SIBJISIETCS CIIEL(pHKA CIIOBALIKOTO KYJIbTYPHOTO IPO-
CTpaHCTBA?

Ecnu mbl paccMoTpum, 4mo v kem ObLIO TepeBe-
JIEHO U MEPEBOIAUTCS CETONHS B CIOBALIKOM KYJIBTYP-
HOM MPOCTPAHCTBE, OKAKETCS, UTO «B UTPY» BCTyIIa-
10T AeHCTBUTENBHO pa3HooOpa3Hbie paktoper. K ta-
KOMY 3aKJTFOYEHUIO MBI IPUXOAUM UCXOMS U3 OMbITA
pazpabotku «CroBaps CIOBAIIKUX MEPEBOTIUKOBY.
Crnenyer OTMETUTB, YTO MCCIIEIOBAHHUE PELISTILIII
MHOCTPAHHOU JIUTEPATYPHI U €€ IIepeBOoa MOKa3bIBa-
€T, YTO JaKe B IEPHOJ] TOTAIUTAPHOrO PEXKUMA Tep-
BOCTEIMEHHBIMH CTAHOBSITCS TAKKHe OOCTOSITENbCTBA,
KOTOpBbIE, Ha MEPBBIH B3I, KA3aJIHCh OTOABUHY ThI-
MH Ha 33IHHH [U1aH, 4aCTO 3aMATYHBAJIUCH U BOCTIPU-
HUMAJIMCh KaK HECYIECTBEHHBIE.

3nech UMeeTCst BBHY TaKoi (hakTop, KakK Xxapak-
Tep CEMEHHOrO BOCITUTAHUS TTOKOJIEHHS TIEPEBOI M-
KOB, IOMUHHUPYOLTUX B CJIOBALIKOM KYJIETYPHOM ITPO-
CTpaHCTBE BTOPOM MOJIOBUHBI X X BEKa, C TOUKH 3pe-
Hust perurud. OKazanock, 9YTO 3TOT ACTIEKT HACTOJb-
KO BJIMSIET HA XapaKTep OKPYKEHHsI, 4TO B OOMbIIEH
CTeTIeHH OTpezeNsieT (XOTb M He BCeTIa HCKITIOUHTE b~
HO ¥ OITHO3HAYHO) He TOJIBKO «OJIM3KHE) 0 XapaKTe-
PY KyJIBTYPBI JIMTEPATYPbI, CO30AHHbIE B KOTOPBIX IPO-
W3BENIEHHsI [TEPEBOAMNIINCE/ TIEPEBOISTCS, HO, B OITpe-
ZIeJISHHOM CTEIeHH, TaKKe ¥ BBIOOP KOHKPETHBIX TeK-
CTOB/aBTOPOB.

Crenyromuym BaKHBIM, MaJIO HCCIICIOBAHHBIM Ce-
TOMHS aCTEKTOM, SIBJseTCsS (PaKT CyLIECTBOBAHHS
Pa3NIUYHBIX KAHAJIOB, TIOCPENCTBOM KOTOPBIX B CJ10-
BaKHIO [TOCTYIAIH/TIOCTYAIOT IIEPEBOAHBIE TEKCTHI.
DTH KaHAJIBI MOTYT OTJIMYATHCS CTUMYJIHPYOLIEH
(dyHKLHeH, BAUSIONEH Ha CO3aHNE TIEPEBOIOB HA
CJIOBALIKUH $I3BIK, & TAKIKE SIBJIATHCS OOLIETPU3HAH-
HBIMH (3a4aCTyI0, OMHAKO, HEMPHU3HAHHBIMU) HCTOY-
HHUKAMH «OTIOCPEIOBAHHBIX MEPEBOIOBY.
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Koneuno, mogoOHBIX (PaKTOPOB CYILECTBYET
u 6osbiie. [Tocnenaum (hakTopoM, KOTOPBIH XOTENOCH
ObI yIIOMSIHY Th, SIBJIIETCSI BOITPOC PELIENTUBHBIX IPe-
TTOYTEHHH 110 OTHOLIEHHIO K BBIOOPY TEKCTOB Ha I1e-
peBon: 1) B OTAEIBHBIX MEPHOANYECKUX U3MAHHSIX;
2) IO OTHOWIEHUIO K IPEICTABISHHIO O KOHKPETHOH
JUTEpaType.

Hcemopus nepesooa 6 cghepe kynomyput. Kaxum
obpaszom peyenyus UHOCHPAHHOT TUmMepamypbol
€030aem/00NnoHAC I NPUHUMAIOWYVIO KYAbmMYypy?

Hcxons us omerra pabotel Han «CiioBapeM cio-
BalIKMX MIEPEBOAYHKOBY, Ha BOIPOC, TTOCTABJICHHBII
B Ha3BAHUH TAHHOM CTaThU, MBI MOIJIU OBbI OTBETHUTh
TIOJIOKUTEITEHO, & TAKKe 33aTh OOpATHBIN BOIIPOC:
Kakum o6pazom npuHUMAaroLast KyJeTypa co3naet/
JOTIOJTHSIET PELIEIIINI0 MHOCTPAHHOH JIUTepaTyphI?
OTtBeuast Ha 06a BONPOCa, MOYKHO JIMITH KOHCTATUPO-
BAaTh, YTO OTHOLISHHS MEX/Ty PeLieNIie HHOCTPaH-
HOU JIUTEPATYPHI ¥ MPUHAMAIOIIEN KYJIBTYPBI SIBIISICT-
Csl B3aMMHBIMH 1 JIBy CTOPOHHMMH. Perterntivs nepeso-
JIa THOCTPAHHOMU JINTEPATyPbI IOTIOJIHSET MPHHIMAIO-
YO0 KyJIbTypy Ojaromapsi TOMY, YTO pacIIupsieT
€€ C TOUKU 3PEHHUsI CTUIIEBOM, KAHPOBOH U TeMaTH-
YeCKOH CrieLn(pHKH, a TaKKe O00TalllaeT ee MPeacTaB-
nieHust o mupe. .. Takum o0pazoM, JaHHAs PEeLeTIIns
(OpMHPYET U TPAIHLIHIO BOCIPUSITHSL, TPUHUMAFOLITYEO
y4acTHe B BO3HUKHOBEHHH, (DYHKLIIOHUPOBAHHUH U Pe-
LISMINH JATbHEHIINX repeBonoB. OTBeT Ha 00paTHBII
Bonpoc — Kakxum o6pazom nprHIMaromas KyibTypa
CO3IAET/IOTOITHSIET PELISTILINIO MHOCTPAHHOH JIUTepa-
TypbI? — MOKHO TaKKe HAUTH (TIOMHMO YK€ YoM~
HYTBIX) U B JalbHEHIINX (AKTOpax: B YACTHOCTH,
B TOM, 4TO HUMEHHO TeMa IepeBoaa (BOMpocC Ypes-
MepHoit Hatypanuzanmu « Tuxoro Jlona» [Tlonoxosa)
ObuTa MpenMeTOM OAHOH U3 MHOTHX JIUTEPATYPHBIX
IUCKyCccuii B HermpocThie S0-e roapt X X Beka, B TOM,
YTO, JINIIb 38 MAJILIM UCKJIFOUSHHEM, Y KaXKIOTO I1e-
PEBOAYMKA B ITEPHUOJ COLIMATM3MA MOKHO HANTH I1e-
PEBOMBI COBEPIIEHHO KOHBIOHKTYPHBIX TEKCTOB;, UTO
BpeMsI U COLIMOKYJIBTYPHBIE aCIIeKThI, C HUM CBSI3aH-
HbIE, U3MEHSUTH OPUEHTALTNIO U HAITPABJIEHHOCTH JIeH-
CTBUI NEPEBOIUHKOB (KIIEPEXOM» OT PYCCKOTO SI3bIKA
K ApyruM si3bikam mociie 1989 roma); uro Hapsmay
C YK€ YIIOMHUHAEMBIM BJIUSIHUEM CEMEIHOM CpPeiIbl

190

0co0yI0 POJIb B KOHKPETHOM BUJIE TIEPEBOMIECKOM Ae-
SATEJILHOCTH UTPAeT U TOPOJ/MecTo, B KOTOPOM OHA
OCyIIECTBIISIeTCS (HE TOJBKO MPOTUBOCTOSIHUE TPAIH-
LIMOHHOTO MapTrHa 1 KOCMOMNIONIUTHYE CKOM bpaTu-
CJIaBbL, HO 1 ITEPEBOIbI IPOM3BENEHNH, CO3NAHHBIX CIIO-
BalIKUM MeHbIIHHCTBOM B CepOuu 1 Ap.); B TOM, U4TO
OWITMHTBaILHBIN 1 «OMITNTEpaTYPHBIID) TTEPEBOTINK
BEHI€PCKOTO IPOUCXOXKACHUS ObLIT OMHOBPEMEHHO
aBTOPOM, IO MOEMY MHEHHIO, caMoii 60eBO 1 Kpo-
BABOW CJIOBALIKOH [TECHHU BO BpeMeHa MPOQaInCcTCKOM
Crosatkoit PecryGrmku (1939-1945). Ho 3o, mycts
3a4acTyIO IeTeKTUBHBIE WJIM TPArnkOMHUYeCKHe, HO
COBCEM JIPyTHie UCTOPHH. . .
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